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TRACES OF THE TURKISH LANGUAGE IN ALBANIA

BY

J. NEMETH

In the year 1956 I spent, by the favour of the Hungarian Academy of
Sciences, the month of September in Albania. I tried to find the traces of the
Turkish dialect that had once been spoken in Albania.

There is no Turkish population in Albania and there has not been any
in recent times. The Turkish settlements that existed in this country in earlier
days do not seem to have been considerable.! The Turkish language was used
chiefly by the official quarters and in the schools. It goes without saying,
however, that quite a number of Albanians spoke, beside their mother-tongue,
also Turkish. According to trustworthy information, one generation ago there
still existed circles in Albania where Turkish was also spoken. This was a
natural consequence partly of the Turkish rule, partly of the lively intercourse
between Albania and Turkey. There had been great many Albanians in Turkey,
especially in Constantinople. Today no Turkish is spoken in Albania. True
enough, we find, very sporadically, families where the Turkish language is
used, but all of them have immigrated in recent times mainly from Istanbul or
Macedonia. I got acquainted with a family in which the Istanbul dialect was
spoken as a family tradition. I have seen a number of people who had in
recent times returned from Istanbul to Albania and could still speak a more
or less correct Turkish. .

1 D. Angelov: Byzantinoslavica XVII, 268: «Des colons turcs s’établirent aussi
en Albanie. Les Turcs commencérent & s’infiltrer dans le pays surtout é,ll’époque des
grandes campagnes entreprises par Murat II (1421—1452) et plus tard par Mahomet IT
(1452—1481), quand le pays fut, définitivement conquis aprés une farouche résistance.
Comme le signale Leonclavius, au cours d’une de ses campagnes dévastatrices, Murat
chassa en 1440 les Albanais des terres qu’il avait occupées et y établit des colons turcs.
(Leunclavius, Annales sultanorum 41,,.) La colonisation affecta avant tout les villes oii
des garnisons de janissaires furent placées. Une pareille garnison fut établie 8 Arghiro-
castron qui fut assiégé par des insurgés albanais sous la conduite de Depa (Chalk. IT,
29,,).”

: Cp. Prof. Omer Liitfi Barkan’s map in the Revue de la Faculté des Sciences Heono-
miques de I’ Université d’Istanbul, XI, 1949—50, No. 1—4: La répartition de la population
dans les Balkans au début du X VI siécle (d’aprés le critére de Pappartenance & I’une des
religions musulmane, chrétienne ou israélite).
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Naturally, these persons do not speak the old Turkish dialect of Albania.
T searched for this dialect elsewhere, notably, with old Albanians who in their
youth, at the time of Turkish rule, had spoken beside their native Albanian
Turkish. With this in mind I visited, in addition to Tirana, the following towns:
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Kruya (Akée-Hisar), Korcha (Géridze), Elbasan, Lesh (Alessio) and Shkodra =
Skutari.

The results were rather scanty. My companion, the Turcologist Osman
Myderrizi, member of the Scientific Institute (Instituti i Shkencave), to
whom I am deeply indebted, expressed his doubts as to the existence of any
traditions of the Turkish language in Albania and as to the slightest probability
of finding anything referring to a Turkish dialect in Albania.
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Nevertheless we found a great number of Albanians who had spoken
Turkish in their youth. In Kruya the second old man I accosted in the street
spoke a few wordsin Turkish; and within fifteen minutes we found.three ‘more
persons who spoke some Turkish. Two of them spoke the language they had
learned at school, yet certain dialectal features could clearly be distinguished
in their speech. The third knew only a few expressions. I have found similar
conditions in other places as well. The fact is that those persons who speak a
fluent Turkish have learned it outside Albania, whereas the Albanians who in
their own country spoke — sometime excellent — Turkish forty years ago,
have had no opportunity to speak it and have completely forgotten it since.
I had considerable difficulties in finding such persons who, having spent their
lives in Albania, could still speak some Turkish.

I found the best informants in the Bektashi monastery of Elbasan,
among whom preference had to be given to the head of the monastery K'azim
Baba. Aged 65, born in Elbasan, he has lived there for 35 years. Earlier he was
a lawyer and a civil servant. Now he deals with the problems of his order also
scientifically. He speaks good Turkish.

Another informant of mine was a man aged 57 who bas always lived in
Elbasan and now belongs to the monastery. I made some further notes in
Tirana where my informants were a teacher from Korcha, Ibrahim Seytullah,
and a former Turkish official from Pogradets, Ziya Hadzi Ci¢ko. Then I have
quite a number of single notes from different persons, most of them from
Kruya. In Shkodra and Lesh I could find no helpful informant. I made a few
notes here too, but the informants were of doubtful value for my purpose.
I had the impression that here in the North of Albania there were traces of the
same kind of Turkish that could be observed in Tirana, Elbasan and Korcha.
I shall deal in another context with the Turkish spoken by my learned compa-
nion Osman Myderrizi (pp. 23—30.).

Beside Osman Myderrizi I am greatly indebted to other Albanian scholars
too, such as the well-known linguist, E. Cabej and the historian Jonuz Tafilaj
of the Tirana State Archives who graduated in Istanbul. I had the occasion
to discuss my problems with them and obtained from them valuable informa-
tion in certain questions. My colleague Cabej was in the position to tell me a
few things about the Turkish dialect that had been spoken in Argyrokastron
in his days. He does not know whether any Turkish is spoken there now, but
in the times of Turkish rule there had, naturally, been people in this village
who spoke also Turkish. .

I have also been looking for Turkish texts written in Albanian or Greek
seript. Such texts are known to exist but their tracing and study require special
preparations. In the Archives of Tirana I found notes written in Greek script.
It was a kind of exercise-book of a Bektashi from the 19th century which I
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tried to read by the help of the archivist Fane Veizi. (The copy-book was not
yet entered into the catalogue.) The text is in Greek and contains certain
rudiments of Islam and of the teachings of the Moslem order Bektashi. The
notes are rather primitive and unsystematic (even today most of the Albanian
Bektashis are illiterate). Here and there even Arabic and Turkish names and
phrases could be detected, but my impression was that the writer’s Turkish
was rather poor (he writes, for instance, sekizdZi eighth’).

But there was another source of this kind at my disposal. It was the
catalogue of the rich collection of Turkish books in the National Library in
Tirana (Biblioteka Kombétare). The titles of books written in Arabic script
are given in this catalogue in Albanian transcription which display certain
dialectal peculiarities. .

Similar sources of the Turkish dialect of Albania will undoubtedly be
discovered in the future. In fact we have some treatises in this field edited
in Albanian, such as Osman Myderrizi’s paper in the Buletin i Institutit té
Shkencavet, 1950, and in the Bul. per Shkencat Shogerore, 1955. 1 was not in a
position to make use of them. According to the archivist Jonuz Tafilaj it would
be worth while examining the Turkish passages in the Albanian Mevlud which
is written both in Arabic and in Albanian script and is “half-Turkish”.

®

 Mention is often made of another source of the Turkish dialect in Alba-
nia, a source of doubtful value and hardly of any use, notably the language of
the Albanian used in the Karagoz and Orta oyunu plays. Attention had been
called to this possibility already by Jacob in ZDMG@, L1, p. 700. Cf. also Kunos,
Drei Karagiz-Spiele (Budapest, 1886, reprint from the Nyelvtudominyi Kézle-
mények [Linguistic Publications, Hungarian Academy of Sciences], vol. 20;
Hung.), p. 149: ,,Mr. Bajram represents [in the Karagoz plays and the Orta
oyunu] the Turks of Albania. At every moment he uses the word vore which
is the Albanian equivalent of the Turkish élan. Sometimes he adds an Albanian
ending to the Turkish word, as for instance, pamporini (vaporu), éabukini
(¢abuk), he has no sense for the sound i? and in general speaks Turkish consi-
derably less correctly than his mates.”
In assessing this material it must be remembered, in the first place, that
in these plays the Albanians often speak standard Turkish® or, beside forms

2 This is rather surprising because Albanian has the sound & which is near to the
Turkish i. Thus we had better ascribe this to the exaggeration of the protagonist.

3 As in Ritter, Karagés, vol. ii, pp. 40—42, vol. iii, pp. 586—87 (yet even here we
come across forms like déel- >come’, éimé >whom > which are representative of the Turkish
dialect in Albania). — See also Kuinos, Nyelvtudomdnyi Kézlemények, vol. xxi, pp. 110—
11 where the Albanian Bayram speaks the Istanbul dialect. It may be of interest to quote

from his speech the form ¢igidkmisler *they went out’ (with e, p. 110).
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characteristic of the Turkish in Albania, use Istanbul forms.4 It must also be
stressed that the Turkish language of the Albanian in these plays is not so much
the Turkish dialect of Albania but rather the Turkish as pronounced by the
Istanbul Albanians who, more or less at home in Turkish, sobstitute the
Albanian for the Turkish sounds in their speech. We may even reckon
with intentional distortions in the speech of the protagonist.s

Hence this group of sources, indeed, seems to have little value.

sk

Relying upon the material taken from the above-mentioned informants
and sources, it was not difficult to find out that the Turkish dialect spoken
earlier in Albania is closely related to that used in Macedonia, 7. e. belongs
to the West-Rumelian Turkish dialects.

I have dealt with the problem of the West-Rumelian Turkish dialects
in a treatise Zur Einteilung der tirkischen Mundarten Bulgariens (Sofia, Bul-
garian Academy of Sciences, 1956). I have demonstrated that Rumelian Tur-
kish comprises two vast dialectal groups, an eastern and a western one. The
respective areas are divided by the line starting east from Lom on the Danube,
running southwards to the east of Vraca, Sofia and Samokov where it turns
west and continues south of Kiistendil. Turkish spoken in Macedonia
also belongs to the western group like the old Turkish dialect of Bosnia
and the Turkish dialect of the Danube island Ada-kale. (For the illustration
of the western dialectal group in the following I shall quote forms chiefly from
Vidin, because I have made a thorough study of this Turkish dialect.)

In my paper mentioned above (p. 23 ef seq.) I have pointed out that the
Turkish spoken earlier in Albania also belonged to the western group. I based
my statement on certain linguistic evidence concerning the Turkish dialect of
Albania, which I had the opportunity to record in Sofia in 1954, as well as on
the phonetic peculiarities of the Turkish loan words in Albanian, for which
my source was Gustav Meyer’s Etymologisches W irterbuch der albanesischen
Sprache. This statement, made in my above-quoted paper rather as a kind of
assumption, has been completely verified by my notes taken in Albania. The
study of the Turkish loan words in Albanian will also soon contribute to the
elucidation of this question: a decent bookseller in Tirana, Tahir N. Disdari,
has for several decades studied with great devotion the Turkish loan words
in the Albanian language and compiled a vast and important material which,

4 As in Kinos, op.cit. p. 111: gel- ’come’.

® Ritter, Karagds I, p. 14: ““Die Aussprache der Dialekttypen ist, wie bereits er-
wihnt, von mir fast durchweg nach dem Gehodr aufgezeichnet worden. Es versteht sich
aber von selbst, dass diese Stiicke als Parodien der dialektischen Aussprache kein zuver-
lassiges Material zur Kenntnis dieser Dialekte abgeben kdnnen. Die Eigentiimlichkeiten
der Dialekte werden von dem Darsteller in komischer Weise iibertrieben. . .”.
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however, requires systematic revision. (The material will be published shortly
by the Scientific Institute of Albania. Excerpts were published from this work
in the periodical Buletin ¢ Universitetit Shtetéror te Tiranés — Seria Shkencat
Shogerore, No. 1., 1960. Pp. 217—244.)

In the following I propose to go through the characteristic features of the
West-Rumelian dialects in the order I followed in my above-quoted paper and
show how they are reflected in the Turkish dialect of Albania.

As in Tirana I had the opportunity to make notes of the Turkish dialect
of Gostivar from a family of that place situated southwest from Uskiib, in
Kosova, I shall include these data among the other examples. I do it for two
reasons. First, the Turkish dialect area in Albania belongs to the dialect area
of Kosova and Macedonia with which Albania is in close geographical connec-
tion. Second, we have but very scarce knowledge of the Turkish dialects of
Kosova and Macedonia (see my above-quoted paper, henceforward referred to
as EintT M B, p. 5), and I avail myself of the opportunity to make a contribution
to it. Together with these forms from Gostivar, I include also my notes made
in Shkodra from the speech of a very judicious informant called Ahmed who had
lived for several decades in Kosova, travels a lot in the localities of this region
and gave me the impression to be completely reliable. His data will be marked
“Ahmed from Kosova”. Data from Gostivar and those furnished by Ahmed
from Kosova are given in brackets.

In most cases it would have been superfluous, or even misleading, to
indicate the places where each individual item was recorded. A great part of
the material comes from Tirana, but from persons who have not always lived
there. It would be nonsense to speak of a special Turkish dialect of Tirana.
Anyway I wish to mention that I was unable to find any informants north
of Kruya and, consequently, could make no records. The areas lying south
from Korcha I was not in a position to visit.

Yet there seem to have existed certain differences between the Turkish
dialect of the southern regions and that of the northern areas. I have often
heard the Turkish form bey used in the south of Albania as against the nor-
thern form bek ’mister, sir’ (see p. 20 infra), and observed the Turkish 4§, 4
as represented in Argyrocastron by o and  (see p. 17 infra).

£
The characteristic features of the western dialects are as follows:

1. The final i, w, 4, of the eastern dialects is in the western dialects repre-
sented by -¢ : Ist. kizi his daughter’ ~ Vidin kizi, Ist. kuyu *well, fountain’ ~
Vidin kuyi 'pit, hole’, Ist. 6lé *dead’” ~ Vidin uli. (See EintT M B, pp. 12, 25, 46.)

In Albania: alti ’six’, kapi *door’ (also in Argyrokastron), akrabasi ’his
relative’, aldi *he took’, kuzi lamb’, kuri *dry’, uéti ’he flew’, oldi "he became’
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(also in Shkodra), yokti there was no(t)’, ildi *he died’, sindi ’it went out
(e. g. light)’, kdpre bridge’, dicind£i *third’, agaéi *tree (Ace.).

In the Catalogue of the Library we have with the Albanian phonetic
notation:? Istatistik Jéllégi’Annual of Statistics’, Kénaat Matbaas: "Typography
“Kinaat” ’.

Whether the Karagoz forms déri ’right’ (I, 56), var-mi ’is there?” (II, -
42) in Ritter belong here, remains to be seen. Otherwise, these texts have
formslike baliyi "his fish’ (I1, 42), var-mi (I1, 42), paralari 'money (Ace. Plur.)’ (11,
44), her tarafimi isirdi *he bit me all over’ (II, 52), and so on.

Final -7 occurs also in the Turkish loan words of the Albanian language,
see BintTM B, p. 24.

(In Gostivar: diiz kapagi ’eyelid’, alti ’six’, uyudi ’he slept’, usti ’it
flew’, diisti *he fell’, tirli ’kind, sort’, fiipri ’bridge’. — Ahmed from Ko-
sova: kapi ’door’, ogli ’his son’, kuri *dry’, wéindZi ’third’, kipri *Briicke’,
@l [sic!] ’a measure’.)

2. The verbal suffix -mi$, -mis, -mus, -miis of the East-Rumelian dialects
has a single-form equivalent in West-Rumelian: -mi§ : almi$ he took’ (Ist.
almis), olmis ’he became’ (Ist. olmus), élmig, 4ilmi§ ’he died’ (Ist. olmiis).
(See EintTM B, pp. 13, 27, 48.)

In Albania: kalmi$ "he stayed, remained’, yazmi$ *he wrote’, tutmif ’he
seized, caught’, wnutmami$ ’he did not forget’, uyumi§ 'he slept’, gormis,
dérmi$ be saw’, @lmis *he died’. We find the form -mi¥ also in Argyrokastron.

In the Catalogue of the Library: yazmish *written’.

(In Gostivar: almi§ "he took’, kalmi§ "he stayed’, kalmami$ *he did not
stay’, durmi$ *he stood’, uyumi§ ’he slept’, dormi§ ’he saw’. — Ahmed from
Kosova: kalmi§ *he stayed’, uyumi§ he slept’, gormis ’seen’, dilmis ’died, dead’.)

3. The ¢ sound of the East-Rumelian dialects becomes in West-Rumelian
in syllables other than the first and in closed final syllables regularly 7 in certain
cases. (See EintTM B, pp. 13, 28, 49.) In Vidin: benim ’my’ (Ist. benim),
senin thy, thine’, evimin *of my house’, elinde ’in his hand’, geldigi ’his coming’,
gidip 'going’, endirir ’he takes down’.

In Albania: getirir "he brings, fetches’, girelim ’let us see’, geldik *we
have come’, Seyimiz ’our thing’, gelir 'he comes’, gelirler they come’, evin
‘of the house’, evine ’into his house’, benim evim 'my house’, evimis ’our house’,
teklifsizlik ’ceremoniousness’, emir ’command, order’, bede-nmedim T did not

7 Alb. & in unaccented position is reminiscent of the unstressed Russian 3, whereas
in stressed. syllable it is something like 6; y = @i; ¢ = ¢; dh = §; q, gj: see p. 22; ll =
velar I; I = palatal I; sh = §; th =98; oh = d%; zh = 4. (B. A. Serebrennikov, in his
- grammar to the Kpatkuit an6.-pycck. ci., Moscow, 1951, pp. 464 et seq.)
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like’, annesinin ’of his mother’, drdegimiz ‘our duck’, elinde ’in his hand’,
edepsis’impudent’, allah esirgesin *God forbid’, bitiririm "I finish’, elsis "without
hand’, abdestsis "impure’. In Argyrokastron: elénde ’in his hand’, evéméz 'our
house’, bendenéz "your servant’.

In the Catalogue of the Library: Birénahi(recurringly) késém ’first part’,
iqénahi ~ iginwhi second’, yoénwhi ~ ugénahi’third’, zabitinén ’of his officer’,
resémli ’illustrated’, yzeréne *upon’, nijeténe 'to his intention’, polisén "of the
policeman’, megatibi sultanienén ’of the Sultani schools’, din nedér? ’what is
religion ’, exhnebijenén ’of the foreign. . .2, hendesenén ’of geometry’, efendinén
'of the gentleman’, golelégten kurtullush ’liberation from slavery’, edéllmeli
*it must be done’, etmedégéméz *our not having done’, icénde 'in’, igén "for’,
xhemijeténe *to his society’.

(In Gostivar: seve'rim 'l love’, begendim ’I liked, it pleased me’, evin of
the house’, elinde ’in his hand’, evimiz ’our house’, benim 'my’, kedisinin ’of
his cat’, defirir he brings’, delirler 'they come’. — Ahmed from Kosova:
benim evim 'my house’, evin oniinde in front of the house’, gelirler ’they come’,
déldir ’is not’.)

I have recently perused Jean Deny’s excellent work Principes de gram-
maire turque and, to my great surprise, found Istanbul data undoubtedly con-
form to the above forms. The description of the ¢ sound in the Istanbul dialect
by Bergstrisser (ZDMG lxxii, pp. 241—42) has for long been of doubt-
ful value to me. I have had the impression that in certain positions there is a
kind of » sound in this dialect, a reduced sound between ¢ and e, and now
1 find in Jean Deny, op. cit. pp. 26, 39 a sound between ¢ and i [my transcrip-
tion !] which occur mainly in suffixes, in words like geldi[ '] "he came’, evim
'my house’, verdim I gave’. The question is still somewhat confused and re-
quires further phonetic investigation to clear up. I wish to mention
that Jean Deny (p. 26) connects this sound with an old @ as Idid in EintTM B
(p. 32). Hence Sami Bey had a sound basisfor his peculiar phonetic notation
in the Istanbul dialect (béneum ’my’, bireundj? first’, ideum ’1 was’, ku-
tchukleuk *smallness’,guéteurmek "tobring, fetch’, ete. ete.) discussed in EintTMB
(pp. 28 et seq.).

4.8 In the northern part of the West-Rumelian dialect region (Ada-kale,
Lom, Vidin, Bosnia) the East-Rumelian d, 4 is represented by o, u. In Vidin

8 Tn order to facilitate the understanding of the exposition to follow, let me point
out that the phenomena to be dealt with are as follows. Point 4: Ist. 6 ~ West-Rum. o
and Ist. & ~ West-Rum. u, or a sound between & and o, resp. between % and u. Point
6: Ist. 6 > West-Rum. & (in certain words), — and this @ is often represented by u or by
a sound between @ and u (us). Examples see in the respective parts. Besides, for the change
4i > u it is irrelevant whether this & is genuine or goes back to an earlier 6.
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and Ada-kale: boyle ’in this way’, dort "four’, soz *word’, ué ‘three’, yuru- go’,
dusunur ’he thinks’. (See EintTM B, pp. 14, 34, 49.)

The above-mentioned sounds have their special equivalents in Albania.
In the spoken language I have usually heard ¢ and @ : koyly villager’, iiin
for’, gor- ~ dor- ’see’, ¢ ‘three’, dciind%i ’third’, yus ’hundred’, dngren-
learn’, boyik ’big’, kilik ’small’, biikil- "become bent’, gidfe-gindiiz ‘day
and night’, diiveréin dove’, t6y *village’, dok sky’, diil "rose’, hiitamet *govern-
ment’, dmrinde ’in his life’.

Beside these forms I have also recorded cases attesting the changes
0> 0, U > u.

One of these, and an important one, is the numeral dort "four’. I have
pointed out in my EintTM B (p. 34) that the numeral dért in Sami Bey’s
Digtionnaire turc—fran¢ais (1885) shows the peculiar form dort (dort 'quatre’,
dorder quatre & quatre’, dordindzi quatriéme’). Simi Bey was an Albanian
and was strongly influenced by the Turkish dialect of Albania as I have de-
monstrated in my treatise quote above (pp. 28 et seq.). His pronounciation of
the sounds 6 and 4 was in general palatal as in Istanbul and usually in Albania,
but the correct form of dért *four’ was for him dort as he had learned it in Alba-
nia. And indeed. during my study tour in Albania I found the form dort to
be common there which thus explains the pronounciation given in Sami Bey’s
dictionary. (Yet ’three’ is always ié.)?

The other word that has, in the Turkish spoken in Albania, a velar
instead of a palatal labial is térk "Turk’. I have always heard it pronounced
turk (turkge, turge "Turkish’), and this is the form to be found also in the Cata-
logue of the Library: Turgee Keraet "Turkish reading-book’, Divani Turqii
Sulltan Veled ’the Turkish Divan of Sultan Veled’, Turqee Elifba "Turkish
alphabet’.

Sometimes one can hear o, « instead of 6, 4 in other words too, though
very seldom. I have recorded in Albania the word boyle ’in this way’ as a rule
in the form boyle. In Elbasan and occasionally also in Tirana I heard forms
like this: sos *word’, doz ’eye’, tor 'blind’, turek ’shovel’ (Elb.), goruniir ’it is
to be seen’ (Elb.), ozi gormes "his eyes do not see’, boyle soylediler "they said so’.

According to information obtained from my colleague Cabej the Turkish
0 and 4 are represented in Argyrokastron by o and u : boyle ’like this’, dort
four’, topru *bridge’, goz ’eye’, topek *dog’, uzum ’grape’, ué 'three’, ul- *die’,
Kumur *coal’, dun *day’, duzel 'nice’.

The same rich variety is to be found among the forms in the Catalogue.
It must be remembered that the sound 6 is alien to the Albanian language which

?In the Karagdz plays the Albanians use the form %é *three’ (Ritter, vol. i, p. 58),
beside goster *show’ (vol. i, p. 56), 7. e. such forms as are not characteristic of the Turkish
of Albania.

2 Acta Orientalia XITT/1—2
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thus has no sign for it (the sound denoted by &, which under certain conditions
resembles 6, is considered equivalent to the Turkish 7). The transcription of ¢
in the catalogue is o : goj *village’, gole ’slave’, Qoprulu "Koprulit’, gjog sky’.
(Unfortunately, all of them with initial £, § having a special effect upon the
pronounciation of &, cf. EintTM B, p. 24.) The transcription of @ is usually
y : qyeyq “small’ (twice), mydafea *defence’, ygénawhi *third’, gjyzel nice’, yzeréne
’onto, upon’, terchyme "translation’. Not infrequently, however, it has the sign
w : qypru ’bridge’, ylgu ’a measure’, qutubhane ’library’ (twice), gjun ’day’,
gjuzel ’nice’, Qoprulu 'Koprili’; beside yeénxhi we find also the form
ucénxhi. ~

(In Gostivar ¢ and 4 have, according to my informants, a palatal articula-
tion, yet I have taken down from them also for *blind’ and dgrt "four’ ; I heard
6 in the word béyle ’like this’. Cf. also point 6 below. Examples for the genuine
i :di¢ 'three’, yiz ‘hundred’, diin *day’, dus- ’fall’, bitiin *whole’, tirli 'way,
kind, mode’, yiiksek ’high’, yiiziik 'ring’. — Ahmed from Kosova: soz "word’,
boyle ’like this’, evin ondinde ’in front of the house’, gb‘rmz‘é ‘seen’, kor ’blind’,
G&ind%i *third’, bigyiik "big’, kiik *small’.)

5. The inconsistency of both palatal and velar assimilation in the suffixes
is characteristic of West-Rumelian Turkish (even beside the cases already
mentioned which, in fact, bring about inconsistencies in the vocal harmony
as well). Examples from Vidin: tufarler 'they take, grasp’, olursem’if I were,
if T became’, ofuze Dat. of otuz *thirty’, oldukten sora ’having become’, — sevmad
*do not love’, ben-da ’I too’. (Cf. EintT M B, pp. 15, 34, 52).

I have witnessed the same phenomenon in Albania but have not succee-
ded in finding the limits of its occurrence. I was surprised to hear such forms
like Skodrade ’in Skutari’, Tiranade (Tirande), Tiranaden ’in Tirana, from
Tirana’ being used especially by Osman Myderrizi, but also by other persons,
while I recorded also Skodraya to Skutari’, Draéa 'to Durazzo’. In the speech ofa
well-educated informant who had spent a long time in the civil service in Turkey
but was of Albanian origin and has been living in Albania for a considerable
length of time T heard the form allahe dat. of allah *god’. Osman Myderrizi
used the form varse ’if there is’. Yet I had the impression that forms like daglar
*hills, mountains’, fodfuklar ’children’, sofralar tables’, kadarlar *they flee’,
bakarlar "they look’ were more regular, and this was corroborated by my Alba-
nian colleagues. Besides, forms like aaéler, agaZler, agaller ’trees’, bakarler
*they look’, yaparler ’they do, make’ are not unknown. I could not decide
whether the latter forms had earlier been in common use and later ousted
by the school and by the Istanbul dialect. In Shkodra I heard okudiler, ihtiyar-
ler[ ?]. :

In the Catalogue of books I came across meqtubllar ’letters’, cuxhukliar
(sic!) ’children’, kadénilar *women’.
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In Kianos Three Karagéz Plays [Hung.] p. 111 we find arnautée ’in
Albanian’ (in Osman Myderrizi’s texts, see here p. 28, we have arapée ’in
Arabic’), éidicikmidler (see p. 12, supra, note 3).

(In Gostivar, according to my informants, a form like aga&ler *trees’ is
used rather by educated people, commonly used are forms like fguklar
'hens’. In popular speech we find the forms bakarlar *they look’, yaparlar "they
make, do’ as well as the forms bakarler, yaparier and kalirler *they stay’.
The form bakarler is possibly more frequent in popular speech. — Ahmed from
Kosova: daglar *hills, mountains’, agaller trees’, codsukler ’children’, bakarlar
"they look’, gelirler *they come’.)

6. The Old-Osmanli 6, conserved in the East-Rumelian dialects, has
become in those of West-Rumelia in certain words 4, w, u. The extent of this
change is not the same all over West Rumelia, in certain places it has affected
more words than in others. Examples from Vidin éwz- ’loosen, dissolve’,
(Ist. é0z-), dwn- *turn’ (Ist. don-), gum- "bury’ (Ist. gom-), wl- ’die’ (Ist. 1),
kimur *coal’ (Ist. komdir) wp- *kiss’ (Ist. 6p-). (See EBintT M B, pp. 17, 37, 54.)

I have recorded the following forms in Albania: dén- *turn’, dl- ’die’
(also in Shkodra[ %)), drt- *cover’, sin- ’go out (of a fire)’, drdek *duck’, lé-
‘measure’, £idpri *bridge’, &iz- "loosen, dissolve’, diksiis ‘orphan’, dksiir- *cough’,
tp-’kiss’, diyle *midday’, dndinde before’, tutu "bad’ (Elb. ~ Ist. kotii), gitir- ~
gitir- “carry away’, dgrem- ~ ongren- ~iigren- ’learr’, boyiik ~ biyiik 'big’.
The following words have 6, o : goz ~doz ’eye’, dir-, dor-, gir- ’see’, dort
four’, koy, toy ’village’, kor, tor ’blind’, boyle ’in this way’, dok sky’, soyle-
'say’, s0s, sos (siis once) 'word’. In Argyrokastron: ul- ‘die’, Kumur ’coal’,
topru "bridge’.

In the Catalogue: qypru ’bridge’, ylcu ’a measure’, Ymer, Umer proper
name, ymr- 'life’ ; gjog ’sky’, qole ’slave’.

I have dealt with the equivalents of the Old-Osmanli ¢ in the Turkish
loan words of the Albanian language in my paper EintTM B, p. 24.

(In Gostivar the change ¢ > 4 has affected also such words as have
conserved their g, for instance,in Vidin.2® I have recorded: ‘dor- ~ diir- ‘see’,
dormitir "he saw’, dirdiim I saw’ [Vidin: gor-, gor-], toy 'village’ — fiife ’into
the village’, digren- ’learn’, diiksiim *my bosom’ [ Vidin: doguz], ksiir- "cough’,
biyik *big’, drt- ‘cover’, diiz ’eye’ [Vidin: g,z], &iz- ’loosen, dissolve’, dil-
‘die’, tipri *bridge’, drdek *duck’, siig- ’scold’, @lé- ‘measure’, ip- kiss’, dyle
‘midday, noon’, dik- "pour’, iksiiz ’orphan’, fniinde *before’. In Gostivar there
are forms in which the change ¢ > 4 has not taken Place: dort *four’, for "blind’,
boyle ’in this way’. — Ahmed from Kosova: drdek *duck’, kéimair *coal’, iilmis

10 Cf. my treatise Le passage & > ii dans les parlers turcs de la Roumdlie nord-ouest
in Roczn. Orient. vol. xvii, pp. 114 —121.

2%
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‘died, dead’, &iz- ’loosen, solve’, iléii ’a measure’, kdpri "bridge’, dksiz
’orphan’, diksirdr *he coughs’ ; cf. Point 4 [6 > o, 4 > u}).

7. The intervocalic, pre-consonant and final Old-Turkic g has in East-
Rumelia disappeared in words of velar vocalism, whereasin those with palatal
vowels it has become y. On the other hand, this g has been preserved in the
West-Rumelian dialects. Examples from Vidin: agaé ’tree’ (Ist. aac), begen-
[to] like’ (Ist. beyen-), sag ’healthy’ (Ist. sd), agla- ’cry, weep’ (Ist. ala-),
babad¥igim 'my little father’, ayaga ’to the foot’, degenek ’stick, cane’, hegbe
’double saddle bag’, eger *when’, efeginden ’from her lap’, urdege ’to the duck’.
(See EintTM B pp. 117, 39, 54.)

Tn Albania forms of the Istanbul dialect are often reproduced. It is
however, undoubtful that -g- has been preserved in the Turkish of Albania ;
Jonuz Tafilaj informed me that this had been the case all over Albania. The
same can be seen in the Turkish loan words of the Albanian language, see
EintT M B, pp. 23—24. My notes show: agac ~ aYaé’tree’, aglamak, aglamaga
’to ery, weep’, daginik 'sown, scattered’, daglar "hills, mountains’, agis 'mouth’,
Sodsugum 'my child’, ogul ~ o?ul (quite clear ; recorded in Tirana from the
teacher from Korcha) ’son’, oglum ~ o¥lum 'my son’, begen-’[to] like’, yiizdgii-
miiz >our ring’, deymek ’stick, cane’[?], déyi 'not’, bey ~ bek, bee (northern
form) ’mister, gentleman’, dag ‘'mountain’.

In the Catalogue of books we find the forms yéllégi *his yearbook’,
etmedégéméz our not having done’.

According to information obtained from my colleague Cabej, the form
bejendis- is used in the Albanian language in Argyrokastron, whereas in a lite-
rary monument from Shkodra, 1635, we have the form begenis- ; as to the dic-
tionaries of Modern Albanian, Prof. Tamas has begendis whileStuart E. Mann’s
entry is begeni- (< Turk. begen- > beyen-'' "be pleased, like’).

I have recorded the word bahée ’garden’ in the form bahle.

(In Gostivar: agaé "tree’, bag ’garden’, baya 'to the garden’, ogullarim
‘my sons’, oylum 'my son’, sag "healthy’, begendim I liked’, eger 'if?, digren-
learn’, yiiziigiimi *my ring’, sig- ’scold’, diksim 'my breast’, Ahmet-bek *Mr.

Ahmet’, beyim 'my Sir’. — Ahmed from Kosova: agaé ’tree’, agiz 'mouth’,
Mémed-aga, daglar *hills’, yagmur 'rain’, ogul ’son’, éodfugun ’of the child’
ogli *his son’, degenek ’stick, cane’, — bayce 'garden’, beyeni-yorum T like’, —
Hasan-beg, — déldir ’is not’.)

8. The -y present is very characteristic of the West-Rumelian dialects.
In Vidin: sevey "he loves’, seveyim ’I love’, yapay "he makes’, aglaysin 'thou

11 The change took place sometime in the 17th century, see S. Kakuk: Acta
Or. Hung. vol. v, pp. 186 sqq.
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weepest’, sora-yim ’1 ask’, so'rmayim ’l do not ask’, bi-lmeyim I do not know’,
tutmay ’he does not take, grasp’. (See EintTM B, pp. 19, 39, 54.)

According to my notes and the statements of my Albanian colleagues
. this present is unknown in Albania.

(It is not used in the Gostivar dialect either, though in the dialect of
Kalkan-delen = Tetovo, north from Gostivar, I could ascertain its use, e. g.
aliy ’be takes’. — Ahmed from Kosova: beyeni-yorum ’I like’, but — according
to him — in Prizren and Prishtina they say sevey ’he loves’. According to a
Halveti in Tirana, born in “Debre-i bala”, Yugoslavia, Turkish is spoken in
this locality but the -y present is unknown.)

%

We have so far investigated the eight characteristic features of West-
Rumelian Turkish as reflected in the Turkish dialect of Albania. We shall
now discuss some further peculiarities of Turkish spoken in Albania.

A conspicuous feature of this dialect is the frequent change of %, ¢ into
t, d, though their Istanbul pronounciation is not infrequent either. Sometimes
they are articulated like praepalatales posteriores or like £, ¢ (I could never
discern the glide properly) but very often they are pronounced ¢, d.

In my notes I have forms like tépri ’bridge’ (Argyrokastron: topru),
loy ’village’, turek ’showel’, futu 'bad’, hifumet *government’, i, i "two,’
koy "village’, mehkeme ’tribunal’, Eumur 'coal’, for *blind’, topek *dog’ (Arg.),
diil “rose’, dir *go in’, dok ’sky’, dor- ~ dor- ‘see’, doz ’eye’ doz ‘eye’ (Arg.),
gozum 'my eye’, dun ’day’ (Arg.), duzel ‘nice’ (Arg.), beden- begen- *be pleased’,
guveréin *dove’, gidZe—giindiiz *day and night’, gok ’sky’, gezmek ’go about’,
gitti "he went’, gérundir ’seems’. An old man in Kruya who no longer could
speak Turkish but remembered quite a number of words, gave me such forms:
iz "ox’, éeéi *goat’, ba’dZi" *horse’, and from a former clerk from Pogradec,
Lake Ochrida, who spoke good Turkish I have: medeme ’tribunal’ and iémal
‘completion’. This ¢ is formed much further in front than the ¢ in common
Turkish speech.

The Albanian transeription has ¢ for the Turkish sound #, b (7) and the
group gj for the Turkish ¢, g (d). A great number of examples testify to this in
the Catalogue of the Library: qoj *village’, gypru *bridge’, quiub "books’, qycyq
'small’, gole ’slave’, meqteb ’school’, turqge "Turkish’, meqtub ’letter, epistle’,
shirget ’society’, iqi(é)nahi ’second’, hareqat 'movements’, gjoq ’sky’, gjuzel ~
gjyzel 'nice’, gjun 'day’.

In Ritter’s Karagoz plays we find in the Turkish spoken by Albanians
the forms fes- "cut’ (vol. i, pp. 56, 58) ~Ist. kes-, &im *who?’ (vol. i, p. 56 ;
vol. iii, p. 587) ~ Ist. kim, éedil- "withdraw’ (vol. ii, p. 50) ~ Ist. éekil-. (But
ef. p. 12)
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The forms quoted to illustrate the representation of the sounds in
question will become clear if we read the phonetic deseription of the Albanian
sound designated by the letter ¢, in B. A. Serebrennikov’s Grammar, p. 464):
“the articulation of the ¢ sound is not identical in the different Albanian dia-
lects. In the northern dialect it is reminiscent of the strongly palatalized
Russian Kb, sometimes it resembles the strongly palatalized Russian 4 [in
phonetic transcription ¢], whereas in the southern dialect ¢ is almost identical
with the Russian Tb”’. Mutatis mutandis, Serebrennikov says the same about
the pronounciation of the Albanian gj (¢, dz, d).

(As it is, my informants from Gostivar used forms like deldiler *they
came’, detirir "he brings’, diin day’, diiz ‘eye’, diirdim 'L saw’, diksim ‘my
bosom’, iipri *bridge’, toy ’village’, for “blind’, i1 ’two’.)

I have discussed this phenomenon already in my EintTMB (p. 56).
Tt can be found in the home-country of the West-Rumelian dialects, in the
Turkish of North-Eastern Anatolia, as well as in the Turkish elements of the
Serbian language. And now we can state that it occurs also in the Turkish
of Albania and in the Turkish dialects of Kosova, that is over quite a large
area.

The question arises whether this phenomenon is of Turkic or Albanian
origin, ¢. e., whether to attribute it to a phonetic influence of Turkish on Alba-
nian or vice versa. I incline to the first assumption. The changes £ > ¢,
¢ > din North-Eastern Anatolia are by no means of Albanian origin. And now,
having obtained a clearer picture of this change in West-Rumelian Turkish
I must regard it as the ninth characteristic feature of the West-Rumelian
dialects, which appears in North-Eastern Anatolia too. Let me refer to the
above-quoted statement of Dmitriev in loc. ¢it. of my EintTMB (p. 56;
Riisinen, Lautgesch., pp. 149 —150).

The assumption that the sounds «¢” and “gj” existed in Albanian before
the Turkish influence, and that in the above-discussed forms of the Turkish
in Albania we have to do with the simple substitution of the Albanian g and gj
for the Osmanli k, g, %, ¢, does not seem to be probable on the strength of the
above considerations.

I was unable to form a definite picture of the initial k- (cf. EintT M B, p.
21). T have heard the word ambar (Pers. anbdr) ~ hambar *barn’ twice from
two different persons in the form ambar. (Also Ahmed from Kosova: ambar.)
Another person pronounced it kambar. I bave recorded the word hadan 'when’
in the forms kaéan and aéan ; I was told that the latter form was used by uie-
ducated people only. Beside these I have made the following notes: hazir
‘ready’, hangi "which ', horos 'cock’, ho§ ’agreeable’, hanim lady’.

A peculiarity of the Turkish in Albania is that, according to some of my
notes, § preceding voiced consonants is sonorized. The examples I have noted
are these: bas-vekil ’'prime minister’, #gal 'occupation’, riZdiye ’a kind of
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secondary school’. I mention in this connection cases like renZber 'ploughman’,
agailer 'trees’.

The final 2 is in Turkish of Albania usually s. Sometimes T have heard
z: sekis ’eight’, dokus ’nine’, otus ’thirty’, yis ’hundred’, agw ‘mouth’, kas
’goose’, sos *word’, evimis "our house’, gormes "he does not see’.

Here are a few phonetic peculiarities: 'twenty’ is in general yerms, .
forty’ is kérk, pronounced in fact with the Albanian & Istanbol and boyiik
’big’ have preserved their original o, 7. e. 6, for "turkey’ they do not say puyka,
as in Vidin, but pulka (cf. B. Kilmin: Magyar Nyelv {Hung. Language]
XLIX, p. 193). I have noted the forms buzuldi (< bozuldi) ’it got ruined’
and Sudfuk (< fodzuk) ’child’; I could not tell whether these forms are due to
a change 0 >> u or to individual pronounciation. In Korcha I heard the form
ddindgi *third’ (Ist. ddindEid). Noteworthy are the forms dngren- ’learn’,
giiveréin "dove’ (with ¢&).

’ The form ag¢ik (with ¢) in the title of a book Ac¢ik mektubllar ’open letters’
entered in the Catalogue of the Library can hardly be ascribed to misspelling.

Words like ek&i ’sour’ do not change their £ in Albania (over a large area
in Western Rumelia we have eys?, ete.). The teacher from Korcha said dsdirir
’he is coughing’ ~ Ist. dksirdr.

In the Book Catalogue of the Library I found in some Arabic loan words
the clusters of Turkish consonants dh (th), th, zh, gy with the parasite & written
in the middle. Such forms are: Midéhat (in several instances; < Midhat),
Etéhem (< Edhem, i. e. Ethem ), Nuzéhat (< Nuzhat, usually Nizhet ), izéharul
hak explanation of the truth’ (izhdr), tugéjan ’revolt’ (tugyan). This is not a
phonetic phenomenon (at most an excessively short transitional sound),
but a simple Albanian sound transcription. A dh would be read in Albania
as §, a th as ¥, a zh as £, and the connection of the sounds gy in tugyan is of a
character quite different from, for instance, ¢ in the words guzel ’nice’, ok
’sky’ in which ¢ is written gj in Albania. This phenomenon has nothing to do
with the parasite sound of Osmanliin such words as, for instance, desti (e jmal <C
destmal ’kerchief” (see Susa Kakuk: Magyar Nyelv L, p. 80). — Let me men-
tion here that the town Kortcha is called GérdZe ~ GéridZe in Turkish.

*

As already mentioned, I was unable to record folklore texts. Under such
circumstances I had to content myself with writing down the biography of my
learned companion Osman Myderrizi as he recounted it to me. Unfortunately,
we had no time to go through his whole story, and so the text recorded covers
no more than the introduction to the biography. The text that was to follow
would have, undoubtedly, been more interesting in its contents, but as far as
the language of this informant of mine is concerned, it is exhaustively repre-
sented in these recordings.
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Osman Myderrizi’s father was a member of the Moslem clergy in Albania.
He spoke Turkish well but at home this language was never used since the
women of the house did not understand it. Osman Myderrizi himself went in
his childhood to the Turkish school in Albania and attended also the Medrese.
He spent some fifteen years in the Turkish educational institutions of Albania.
For two years he studied at the Dar-ul-mu‘allimin in Shkodra and spent three
years in Istanbul as the student of the Dar-ul-mu‘allimin. His speech carries
a strong imprint of Istanbul Turkish but displays some dialectal features quite
clearly. At any rate, a few features only. A folklore text recorded forty years
ago in Albania would, no doubt, look essentially different.

It must not go unstressed — as we have already said — that Osman
Myderrizi, a patriotic Albanian, has denied the existence of any tradition of
the Turkish language in Albania, as it appears also from his narrative. — He
spoke Turkish with a certain nonchalance.

The text is as follows:

pen—ain sekis yis doksan birde tiranade dodum. anam dort sene séra
vefdl etti, o-pa tiranade domis ve biiyimisti. o zeman biitin arnaut kadinlari
gibi okumayi ve yazmays bilme'zdi. on yasina kadar biyik anamin anasi beni
aldi ve onun evinde yadadim. By zeman iptidaiyeye gide'rdim. o zemanki ipti-
daijeler maha'lle mektenleri-idi. ekseriya biytk bir saladen ibaret idiler. dsul-i
tedris gayet fena idi. mallimlik eden hodZalar iyi tahsil gormi§ hodZalarden
délidiler. onlar en ziyade kuranin okunmasini dyretmee calisirle’rdi. mallumat-
fenniye yalnis son siniflerde bir az dyretirlerdi. iptidaiyeyi bitirince riiZdiyeye
gittim. iptidaiyede hodZalik edenler hepsi arnaut ve tiranaden idiler. dersler
turée ve araple yapilirlar, fakat talebelerle m*allimler arasinda kullanilan lisan
yaliniz arnawitéa idi. hodfalar éyi twrée konudmay! Kendileri-de bilmezle rdi.
riizdiyeye geCtiyim zeman orada iki hodfa buldum. birisi arnaut ve tiranali idi,
diceri, mualli-m-i evvel, tiirk idi. anadolunun ha nei kasabasinden gelmis, biz
bilmezdik. bu efendi arnautéa bilmediy: i&in turte konusurdi. soradan tiranade
bir arnaut kiziyle evlendi ve arnautée yrenmee mecbur oldi. bunun Coluu CodZuu
Simdi arnaut-tir. o kendisi arnautliktan ayrilmadi ve tiranade #ldi.

riigdiyeyi ikmal ettikien sora medreseye gittim. ii-nki medresede'n baska
yitksek bir mektes yo'kti. mémur olma kiciin kaymekamlik kitabetine (= sekre-
tariya) miilazim (praktikant) gibi devam etmee basladim. So-yledie sebaleyin
medresede dersleri bitirdikte'n sora hitkumete gider, bir kaé sahat orada éalidi-rdim.
boylece: medreseye ve hiikimete dort-bes sene devam ettim.

dokuz eylul Bin dokuz yiiz sekizde tirkiyade ilan-i mesritiyet oldi. Bu
vaka ti-rkiya haydtinda ve bahusis arnauilik hayatinda siyik bir vaka siretini
alds.

1 gala "hall’.
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evvelle yani abdilhamidin devr-i istibdadinde arnautlikte biyik bir
hiikimetsizlik (anarsi) hikiimran di. herkes kendi hayat ve maling mUhéfaza
ede bilmek i&in maisellah o-lmidti. kasasalarde ve kiylerde silahsiz kimseler
bulamazdin. bu Sey mesrutiyetin Vani¥le — bu hikumetsizlik nihdayet buldi,
her yerde arnaut iirfine ve eski kanunlarina miitabik komisiyonler teskil olunds.
hakikatte arnautlii iddre eden bir kaé zeman iéin bu komisiyonler olds.

yavas-yava$ Sler deyisti. hikimet te'krar memleketi idareye badladi. ve
boylece inzibatsizlik tekriar yiiz gosterdi. mesratiyet devri on éylul bin dokus yiis
sekisten baslar ve balkan harbi-ile nihiyet bulur. déne bilir ki dort sene devam
etti. Bu dort sene arnautliin istiklaliyeti i&in Bir mukappime teskil eder. &i-nki
arnaut vatanperverleri hiiriyetten istifade ederek ok éalistilar. de'vr-i istibdatte
Latin harfleriyle arnawtéa okumak memni idi. hiiriyetin ilaniyle arnaut mektep-
leri arnautluun her tarafinde aéildilar. Bu mektepler husisi mektepler idi. arnaut
halkinin yardimiYle a&ilmis ve tutulurdi. mekteplerde'n mada arnautluun her
tarafinda siyasi firkalar-da teskil edilmi-§ti. bu firkalarin maksad-i asliyesi
arnaut mektepleri atmak, arnaut milletini mistekil bir hayit yadaya-bilmek
iciin terbiye etmek, ve hikametin si-i iddresine bir daha arnautlikte mehal bra-k-
mamak idi. win dokuz yiiz dokuzda yani ilan-i hiiriyetten bir sene sora ittihad
ve terekki ve hukimet arnaut firkalarinin ve mekteplerinin maksadi milly bir
maksad oldwuni eyidfe: anladilar. ve andlarin aleyhinde takibat ve miiskildt
ikarmaa basladilar. biitin arnautlik o vakit tirk hikametinin idare-i mutlakass
altinde yasama-zdi. bi éok vasi ve dali [vasi® ve dagli | nahiyeler bir mipariyet-i
[muhtariyet-i ] idareye sahip idiler. sunlar tirk hikameline vergi vermez. ve
anin kanunlarini kabul etmes. ve hizme't-i askeriye ile miivezzaf délidiler. hars
zemaninde nunlar kendi teSkilatiVle bir firka-i muavine eibi harbe iStirak
ederlerdsi.

Bu mindriyet-i idareyi hayz olan nahiyelerde Skodra gibi miiyiik $eherler-de
vardi. ittihaéliler Bu miivariyet-i idareyi lagv etmek i&in digindiler. halpu-ke
bu nahiyelerde ehdli miisellah idi. islahat yapa bilmek i&in her halda silahlerini
toplamak ldzim idi.

dégwid pasa kosowva firka kumandini kafi bir kuvetle lumaya gitti ve
chaliyi zapt u rapte alma iiin éalidti. oradaki ehdli bu tedebbiise inkiyat e-tmed;,
ve harbe basladi. harp bir kaé hefte devam etti. déowid pasanin askeri yeni alat-i
harbiye ile midiehhez idi. mitraljozlerden baska seri ateSli toplari da varids.
lumaliler harsle telefat verdiler. bu yeni sidahlarden kurtulma:i&in gi-dZeleyin
diavid pasamin askerine hiidfum etmee karar verdiler. bu gid%e muharebeleri
diavid padanin kuvelini maglus etti ve nahiyeden rids at etmee medsbur ells.
By maglabiyel hafi bir Sey kalmadi. evropa gazetalarine da gelti. ittihalSiler
hutimetin kuvetini arnautlara gistermek i¢in pir urdu hazirladiler, ve pin dokus
yiis onda kosovaya ginderdiler. yapilan Carpi¥malards arnaut kuvetleri maglub
oldilar, ve dalare Cefilmek medtburiyetinde kaldilar. maglibiyetin badlida sebebi
arnautlarde vir teskildt-i askeriyenin mefkadiyeti idi. biitiin nahiyeler miikavemet
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i&in aralerinde anlasilmidle'rdi, fakat sir umimi kumandant intihas etmemisler.
harsta tefi’t [hars-pa defi ] Bir suretle yapildi. gidéeleyin dmami hidZumle-rle
tiirk askeri tazyik olunmadi.

hutumet harbi kazanindfe arnautlarin silahlarini aldi ve islahdte basladi.
silah toplanmasinde hutamet Siddetle m‘amele etti. Bi éok arnautlari tahkir etti
ve a‘lenen diydi.

su ifler yalnis kosovade yapilmadiler. wiitin $imali arnautlikte ve vasati
arnautlikte silalar toplawirdi. arnaut mektesleri ve kiubleri kapatildiler, arnaut
miinevver ve vatanperverlers tahkvr edildiler. bunlarin ideri gelenleri da'lenen
diiviildiler ve haps oldular. divan-i harsler bunlarin bazisini kabahetsiz olmakla
beraber malkam etti ve bir kaé sene hapshanelerde tutuldiler. tirklerin Bu maniik-
sis hereketleri arnaut milliyetperverleri meyisiyete idzbar eyledi. artik bir midari-
yet-i idare ile tirkle'rle beraber yaSaya bilmek imkani ka-lmads.

pin dokus yiis onikide arnautlikte bir isyan-i umumi oldu. bu sefer isyan
daha muntazam idi ve yapilan Earpismalarda mivaffak oldi. salkanlilar Bu
arnaut wmiami isyanin miveffekiyetine gelindZe tirkiyeye ilan-¢ hare etmee
karar verdiler. yapilan harspe, malum oldui gibi, balkanlilar galis geldiler,
ve arnautlik yermi sekis november bin dokus yis on ikide ilan-i istiklaliyet efts.
tedekkiil eden ik hiitumet biiyiik miskilat karSisinda bulundu.

on dorte harb-i wmumi badladi ve arnautlik hars mantikasi oldi. denis
kenarindaki avionya nohiyess italyanlardan i%gal olundi. g'ori-dZe nahiyest fran-
sizlardan ve Simaly ve vasaly arnautlik austiriya ve medfaristan askerlerinden
i4gal olundilar.

sin dokus yiis on sekiste hars-i umiminin hitdmiyle bitin arnautlvi iZgal
eden ttaliyanlar oldu. millet Bu staliyan istildsina éok miiddet tahammiil ede meds,
ve yirmide lushade yapilan milli kongres arnautlii miistekil ilan etti. italiyanlar
su kongrenin kardrlarini istal etmek iCiin calidtilar, fakat muvafak ola~madilar.
o halda yalnis avlo'nya Sehir va ndhiyesini tutmaa Calistilar. orada’-da ehal
kiyam ederek, italiyanlari ha'rsle Eekilmee idzbar etti.

hakiki hiir ve maistekil arnautlik sin @tyis yérmide yapilan lusria kongre-
sivle badlar. bu inkilaspen sora arnautlik huttmet merkezi tirana oldi.

If we consider what I said of Osman Myderrizi’s attitude to the Turkish
language, it becomes clear that this text cannot be assessed dialectologically
without some reserve. That is why I have not included this material in the
above description of the Turkish dialect of Albania beside my other notes and
the data obtained from the Catalogue of Turkish books of the Library. I think
it is more convenient to treat the dialectal features of this text separately. On
the other hand, it would have been a mistake to disregard this text altogether
because it cannot be ruled out that the peculiar speech of Osman Myderrizi has
preserved some dialectal features of the old Turkish language of Albania,
unattested in other records, and that future investigation may corroborate
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some peculiar forms here recorded. Besides, this text represents a not unes-
sential contribution to the above described Turkish dialect of Albania: it shows
how the forms of a dialect live in a text. And, unfortunately, we have no bet-
ter or other texts at our disposal.

Let us see first how the above-discussed dialectal features are reflected
in this text.

1. In general it shows the final -i:anasi ’his mother’, toplari ’thei.
cannons’, aldi ’he took’, oldi 'he became’, buldi ’he found’, 4ldi "he died’r
Forms of the Istanbul dialect like oldu, oldular are rare.

2. The praeteritum indefinitum has the single form -mis : domi§ ’she
was born’, biydmi§ ‘she has grown up’, gérmis >seen’, olmisti *he was’, afilmis
’it was opened’.

3. -i- (~1) is represented throughout the text (it is better perhaps to
review all the examples here): evinde ’in his house’, Sekilmee *to withdraw’, Gyre-
tirle'rdi’one has taught’, bitirindée "having finished’, bitirdikten sora ’after ha-
ving finished’, siretini *his form (Acc.)’, dirfine "to his custom’, milletini ’his nation
(Acc.)’, iddresine 'to his government’, mekteslerinin ’of his schools’, askerine to
his army’, medZburiyetinde ’in his necessity’, kazanindfe 'winning’, gelindZe
‘coming’, m%allimlik ’mastership’, hiiriyetin of liberty’, hiikametin ’of the
government’, hitkimetinin 'of his government’, hikametine 'to his government’,
maglubiyelin of the defeat’, tirklerin ’of the Turks’, gidfeley-in, -in ’in the
night’, gittim °1 went’, giderdim 1 went’, bilme-zdik *we did not know’, verdiler
‘they gave’. In speech: geldik *we have come’, gorelim ’let us see’, gelir "he comes’,
Seyimiz ’our thing’.

4. As to the change ¢ > o0, 4% > u, our text shows no essential deviations
from what we said about it earlier. Conspicuous are the forms tirk and dért ;
beside ddrt, the forms dort, dort also occur. Forms like Soyledfe, boyledfe ’in
this way’, bitin "whole’, yiiz "face’, diifiindiler "they have thought of it’ show
nothing unusual.

5. I refer to what I said in point 5 about the inconsistencies in vocal
harmonyand quote the following examples from the text: Kosovade ’in Kosova’,
Tirkiyade 'in Turkey’, Tiranade(n) ’in (from) Tirana’, saladen *from the hall’,
inkilaspen sora ’after this transformation’, harbe ’into the war’, harsle ’with
the war’, isldhate 'to the reforms’, zapt u rapte to the regulation’, o halda
‘under such conditions’, ker halda 'in any case’ ; toplanmasinde ’in his collect-
ing’, kasabasinden ’from his town’, tarafinde, tarafinda ’in his parts’, zemdninde
‘in his time’, altinde 'under him’, gazetalarine ’to their newspapers’, lumaliler
"the inhabitants of Luma’ ; arnautli(i )k ’Albania’, arnautli(i )kte in Albania’,
arnautliktan ’from Albania’, arnautluun *of Albania’, arnautlii *Albania (Ace.)’ ;
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arnautéa, -G ’in Albanian’, arape ’in Arabic’ ; bunlar ’these’, komisiyonler
‘committees’, hidfumlerle ’with attacks’, hodZalarden ’from the teachers’,
kasasalarde ’in the towns’, kanunlarina ’to their laws’, silahlarden ’from the
weapons’, dalare ’into the hills’, arnautlara ’to the Albanians’, arnautlarde
‘with the Albanians’, silahlerini’ their weapons (Ace.)’, gazetalarine ’to their
newspapers’, aralerinde ’between themselves’; oldi(u)lar ’they became’,
kaldilar *they stayed’, yapilirlar *they are being made’, olundilar *they became’,
SaliSirlerdi 'they endeavoured’, tutuldiler ‘they were held’, kapatildiler "they
were closed’, yapilmadiler *they were not made’, anladilmislerdi ’they have
agreed’. — A conspicuous form is ker halda ’in any case’.

In Osman Myderrizi’s speech I have heard forms like urmanler *woods’
[sic ; once], ayden *from the month’, bunden *from this’, sekiz bulukte ’at half
past eight’, laraflarde ’in regions, in parts’.

6. The change ¢ >> i is attested in the text by the following examples:
ildi *he died’, giinder- ’send’, diiydi *he hit’, diivildiler *they were beaten’.
The  is preserved in the words gdster- 'show’ (g-!) and dyren-, oyret- ’learn,
teach’ (Istanbul form).

7. Unlike in the Turkish of Albania, the sound -g- is generally represented
in the text as in the Istanbul dialect. My informant, however, went as far as
using forms in which the k& in the Istanbul dialect is extant and is absent in his
speech. Thus we find in the text the phrases alma‘#in ’in order to take’,
Furtulmai&in 'in order to be saved’ (almak i&in, kurtulmak i¢iin ) and I have
heard in his speech forms to be used regularly like yeme:i¢iin ’in order to eat’,
gelmeyile = gelmekle. A source from Bulgaria, studied by Mefkiire Mollova,
makes it evident that these forms are no individual creations but are indeed
used in Turkish spoken in the Balkans. In this source we come across such
forms as gitmeyedée-idim, zara'r etme'-ilan, Io'k etmedan. 1 have heard even
the word bekle- ’wait’ pronounced by Osman Myderrizi as beyle- (twice ;
usually he pronounced bekle-). Cf. Suzanne Kakuk, Le dialecte ture de Ka-
zanlyk, Acta Or. Hung. VIII, p. 180, §§ 26, 27.

In the text we find the forms dédum I was born’, démi$ 'he was born’,
coluu-éodfuu “his descendants’, arnautlitn ’of Albania’, olduuni ’his having
become (Acc.) = written oldugunu, oldui ’his having become’ = written
oldugu, kuslui "lunch (Acc.)’, dyret- "teach’. A peculiarity is the absence of -y-,
i.e., -g- in forms like oyretmee (instead of dyretmeye) 'to teach’, etmee 'to do’,
Celilmee *to withdraw’, arnautlii *Albania (Ace.)’, tutmaa ’to hold’, &ikarmaa
’to make manifest’; forms used in speech: bulundii, bulundiyi "his having been’~
Ist. bulunduu, gordiiiimiz *what we have seen’. In the forms of the text:
geltiyim zeman *when I passed’, bilmediyi iCiin "because of his not knowing it,
deyidti ’it [was] changed’ the y can hardly be heard. -
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As to the form oldui, it must be noted that according to authoritative
information the form generally used in Albania is oldigi. In this connection
I must mention also the form éodfuini her child (Acc.)’ recorded in Tirana
from the teacher from Kortcha.

The form diwviildiler they were beaten’ offers nothing peculiar.

This is where I mention the form meslekimiz *our profession, our vocation’
used in speech of Osman Myderrizi.

8. The y present does not oceur either in our text or in the Turkish dialect
of Albania in gencral (see p. 20).

*

As to the representation of the sounds %, £, our text yields the following
forms: hitametin ’of the government’, hiikametinin ’of his government’,
hutumet *government’ (several times), hiikimet *government’, éedilmek "to with-
draw, to draw oneself back’. In speech I noted giildZe *shadow’ (once) <~ gélge.

The text displays some further noteworthy features.

Now and then we come across a closed ¢ : éylul "September’, éyi *goods’
(also eyi), déne bilir ’one can say’.

In both text and speech Osman Myderrizi often used the following
forms, noteworthy from the point of view of vocal harmony: ayrildikien sonra
‘after having been separated’, dindikten sonra ’after having come back’,
oldikten sonra ’after having become’, yaptikieri *what they have done’, as well
as anasind "his mother (Ace.)’, kusliy: lunch (Acc.)y. (He used the word sonra
‘after’ in the forms sonra, so®ra, sora.)

Noteworthy are the unvoiced b, d in sen 'I’, Bin ’thousand’, sir ‘one’,
o0-pa ’he too’, kasasalarde ’in the towns’, mektenler ’schools’, sahis ’owner’,
mukappime ’outset, upbeat’, mipariyet (< muhtariyet) *autonomy’. When
talking to Osman Myderrizi I often noticed the occurrence of 5 and p, but
b and d were equally frequent in his speech.

The assimilation 84 >- #d, g > Zg could be observed here too: riZdiye
‘secondary school’, #8gal *occupation’.

Geminated consonants in loan words are sometimes simplified: kuvet
“force’, muvafak ’successful’ (but minevver *educated’), hiir ve miistekil 'free
and independent’.

From malimat "knowledge’ we have mallumat.

Here are a few peculiar forms which however do not seem to be absolutely
reliable: sinif *class’ (~ Ist. sinif), kiz girl’ (kiz), artik finally’, i¢in *because
of’, in the Catalogue of the Library: i¢én (Deny, Principes, p. 68), Seher "town’
(Sehir ), hefte "week’ (pretty frequently used), tefi‘7 *defensive’ (Deny, Principes,
P- 86), kabahetsiz ’innocent’, MedZaristan *"Hungary’, miiveffekiyetine "to his
success’, m“dmele 'treatment’. In speech: kiidret = kudret, sihbet — sohbet.

1958.



